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ABSTRACT 

The four articles in this issue of a series cf 
working papers focus on the promotion of culture in foreign language 
instruction. The first article, "The Promotion of Culture in Denmark, 
Norway, and Sweden," looks at language instruction in French, 
English', and German in the school systems of these countries since 
the 1950s, and how the teaching of culture today is related to each 
of these countries' social histories. The second article, "The 
Promotion of Culture in Beginning Foreign Language Books: Newer 
Tendencies," discusses how textbooks and teaching materials have 
shifted, since the 1950s, to a cultural orientation rather than 
focusing just on grammar, dialogues, idioms, anecdotes, etc. The 
third article, "Promoting Culture, Learning Culture, and Teaching 
Culture," attempts to provide a clearer notion of the definition of 
"kulturformidlingen," the promotion or emphasis of culture, in 
relation to the learning and teaching of culture. The last article, 
"Foreign Language and Global Awareness," focuses on the role of 
foreign languages in the development of global awareness. (VWL) 
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KULTURFORMIDLINGEN I DANMARK , NORGE OG SVERIGE* 



Karen Risager 

Denne artikel handler om kultur formidlingen i fremmed- 
sprogsundervisningen i Danmark, Norge og Sverige. Den 
omfatter undervisningen i engelsk, tysk og fransk i 
skolesystemet siden SO'erne, og logger saerlig vaegt pS 
at vise hvorledes retningerne i den internationale pae- 
dagogiske debat er repreesenteret i de tre lande, 

Et grundlaeggende synspunkt er at kultur formidlingens 
forskellighed - i undervisningen , men nok sS meget i 
den paedagogiske debat - kan relateres til de respekti- 
ve landes socialhistor ie , og denne artikel er nSledes 
et forsog p3 at skitsere en sSdan sammenhaeng, 

De skandinaviske sprog har ikke nogen naevnevaerdig u^- 
bredelse uden for Skandinavien, og der er et klart, al- 
ment anerkendt behov for f remmedsprogskundskaber . Der 
har s5ledes siden begyndelsen af 1800-tallet vaeret del- 
vist obligatorisk undervisning i moderne sprog i den 
hojere skole, i f0rste omgang i tysk og fransk, og si- 
den begyndelsen af 1900-tallet ogsS i engelsk. De tre 
lande har haft taette forbindelser til den ovrige euro- 
paeiske kultur, ikke mindst den tyske, og f remmed sprog s- 
undervisningen har da ogs£ siden sidste halvdel af 1800- 
tallet vaeret betragtet soin en aktivitet der bidrog til 
at udvikle elevernes almene dannelse, omfattende bl.a. 
indblik i vaesentlige kulturtraditioner i Europa. 

Skandinavien virker ofte udadtil som en enhed, mSske i- 
saer Danmar k-Norge-Sver ige. De tre landes sprog er naert 
beslaegtede, og med lidt ovelse kan folk i de tre lande 



x) Denne artikel er oprindeligt pS engelsk, og beregnet 
for et ikke-skandinavisk publikum. Nogle af oplysninger- 
ne kan derfor godt forekomme overfl0dige for den skan- 
dinaviske laeser. Se litteraturlisten. 
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forsta hinandens sprog, isaer nar det er skrevet. Der 
er ogsa mange kulturelle faellestraek, og politisk og kon- 
stitutionelt ligner de tre lande hinanden. Der er i 
dag et omfattende samarbejde pa mange fronter, bade 0- 
konomisk, politisk og kulturelt. Men der er ogsa mange 
forskelle, der har at gore med landenes forskellige sik- 
kerhedspolitiske stilling, deres forskellige okonomiske 
ressourcer og internationale okonomiske relationer, og 
deres lidt forskellige traditioner mht. kulturelle re- 
lationer og or ienter inger . Disse vil blive ganske kort 
beskrevet i det folgende. 

Den historiske baggrund - far 1950'erne 

Historisk er der en staerk tilknytning mellem Danmark og 
Norge: fra 1380 til 1814 var de forenet i kongeriget 
Danmar k-Norge , med Danmark som den dominerende part (cf. 
at det ene af Norges to officielle skriftsprog, bokmal, 
er baseret pa dansk, mens det andet er baseret pa norske 
dialekter). I 1814 fik Norge sin egen forfatning, men 
matte ga i union med Sverige, selvstaendig men med faelles 
konge og udenr igspolitik . Fuld selvstaendighed opnaedes 
forst i 1905. 

Norge har g-mle handelsf orbindelser med England, isaer 
tommereksporten i 1600- og 1700-tallet. 

Sverige har gamle forbindelser til landene omkring 0ster- 
soen, i perioden 1323-1809 var f.eks. Finland annekteret 
til Sverige, og England har "eeret det vigtigste eksport- 
marked for jern og stal. Desuden er der visse histori- 
ske forbindelser med Frankrig, bl.a. dynastiske, cf. at 
den franske marskal Bernadotte blev konge af Sverige i 
1818 efter Napoleonskr igene . Det har bl.a. resulteret i 
flere franske laneord i svensk end i dansk. 

I perioden 1850-1905 var udvandringen til Nordamerika seer- 
lig stor fra Norge og Sverige, storre end fra Danmark (i 
forhold til befolkningstallet) . Dette har iseer for Norge:, 
vedkommende betydet en interesse for USA, som efter 2. 
verdenskrig har vaeret medvirkende til, at Norge har ud- 
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viklet en staerk tradition for forskning i amerikansk 
histoirie, delvist med okonomisk stotte fra USA. 

Tysk indflydelse har i almindelighed vaeret staerk i Skan- 
dinavien, isaer i Danmark, i kraft af dets geografiske 
placering. Gennem Tyskland har Danmark fSet impulser fra 
den centraleuropaeiske kultur. Men Danmark har ogsS vae- 
ret knyttet til England, som er dets gamle landbrugseks- 
portmarked. 

Danmark-Norge og Sver ige-Finland har i ctrhundreder vaeret 
rivaler om magten i Norden. Siden 1814 har de dog ikke 
vaeret i krig med hinanden. Men de tre lande har den dag 
i dag grundlaeggende forskellige sikkerhedspoli tiske og 
okonomiske interesser, der forhindrer en egentlig unions- 
dannelse • 

Under 2. verdenskrig var Sverige neutralt, mens Norge og 
Danmark var besat af Tyskland? og efter krigen tilslutte- 
de Norge og Danmark sig NATO; Norge traf derudover en raek- 
ke saeraftaler med USA i anledning af at det har graense 
til faelles med Sov jetunionen ved Nordhavet, og Danmark 
traf aftaler med USA omkring militaere ar.laeg i Gronland. 
Sverige holdt sig neutralt, i overensstemmelse med sit 
princip om alliancef r ihed (som menes at vaere en af bag- 
grundene for at Sverige som det eneste land i Europa ikke 
har vaeret i krig siden 1814). 

Okonomisk , politisk og kulturel udvikling siden 50 1 erne . 

De nordiske lande har gennemgSet en generel nationaiako- 
nomisk, politisk og kulturel udvikling siden 50'erne, 
der pel mange mSder er faelles, og som er parallel med de 
andre vesteuropaeiske landes, med undtagelse af social- 
demokratiernes egalitaere social uddannelses- og kul- 
turpolitik. Men de internat ionale reldtioner er som sagt 
noget forskellige . Udover den forskellige sikker hedspo- 
litiske stilling skal to omr^der naevnes : 

Okonomisk : Der er klare forskelle i natur ressourcerne , 
som kommer til udtryk i forskellige industr i^trukturer 
og ircpor t-eksport-relationer : Danmark har en stor land- 
brugssektor og et forholdsvist stort fiskeri, og har ud- 
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viklet sig til et industr iland med hovedvaegt pS levneds- 
middelindustri , maskinindustr i og kemisk industr i. Nor - 
ges industr istruktur er domineret af en stor fiskerisek- 
tor, fodevareindustri , trae- og papir industri r udvinding 
af energi af vandkraft, og siden TO^erne olieudvinding 
og olieindustr ier . Sver ige er isaer praeget af minedrift, 
bilindustri, trae- og papirindustr i , svaerindustr i (bl.a. 
vSbenindustr i ) , og i syd landbrug og nogen levnedsmiddel- 
industri. Kapitalkoncentrationen er storre i Sverige end 
i Norge og Danmark (cf. ogsS folketallene : Sveriqe 8.3 
mill*, Danmark 5 mill., Norge 4 mill.)* 

Disse forhold har vaeret af betydning for landenes mar- 
kedspolitik. Efter at en raekke forhandlinger i slutnin- 
gen af 60*erne om nordisk okonomisk samarbejde (Nordek) 
brod sammen, gik Danmark ind i EF i 1972. Det var isaer 
det danske storlandbrug der fik Danmark ind i EF, samti- 
dig med Storbr itannien , Danmarks traditionelle aftager af 
landbrugsvarer • Derimod holdt Norge sig udenfor, og hel- 
ler ikke Sverige er medlem af EF (Norge og Sverige er der- 
imod medlem af EFTA) . Men Sverige overvejer et taet sam- 
arbejde med EF, og Norge har i de senere Ir orienteret siq 
mere i retning af EF i forbindelse med aftaler om olie- 
eksport til en raekke vesteuropaeiske lande. 

Kulturelt ; Alle tre lande er klart vestvendte, og meget 
£bne for anglo-amer ikansk kultur industr i og almindelig 
kulturel pSvirkning , isaer fra USA. Men der er alligevel 
forskelle i landenes orientering. (Det skal understre- 
ges at beskrivelsen af landenes kulturelle or ienter inger 
er noget tentativ, da der ikke findes nogen tilstraekkelig 
bred komparativ forskning p£ omrSdet) , 

I kraft af sin geografiske placering, er Danmark saerlig 
praeget af at vaere et knudepunkt for tyske/centr aleuro- 
paeiske og anglo-amer ikanske kulturelle stromninger. Skont 
det er anglo-amer ikanske stromninger der dominerer main- 
stream sociologisk og politisk diskussion, er tysk filoso- 
fi, humanisme og samfundsvidenskab stadig godt repraesente- 
ret og videreudviklet i Danmark. 70'ernes vesttyske kri- 
tiske og marxistiske stromninger p&virkede det danske pae- 
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dagogiske miljtf ret bredt. Et udtryk for denne traditio- 
neile forbindelse til naboerne i syd er organiser ingen af 
uddannelsessystemet , som indtil for ganske nylig mest har 
lignet den centr aleuropaeiske model, med sammenhaengende ud- 
dannelsesforlob uden mange valgmuligheder . 

Kulturelt ligner Norge Danmark mere end Sverige (cf. den 
langvarige historiske tilknytning) , og orienterer sig lidt 
mere mod Danmark, end Sverige gor. Men sammenlignet med 
Danmark er Norge mere orienteret mod USA (cf. Lundestad 
1982) og Storbr itannien , og dermed mere modtagelig for 
pragmatiske og empiriske stromninger derfra. Den staerke 
norske interesse for amerikansk historic blev naevnt oven- 
f or . Et af udtrykkene for denne vestlige orientering er 
uddannelsessystemet, hvor isaer den videregSende skole er 
opbygget som et modulsystem, med mange valgmuligheder mel- 
lem fagene, i lighed med det amerikanske. 

Sverige orienterer sig lidt mindre mod syd end Danmark 
(dog ikke i samme grad som Norge), Orienter ingen mod 
nordamer ikansk videnskab og teknik er staerk, hvilket haen- 
ger sammen med Sveriges st0rre inddragelse i international 
kapital , og dermed s tor re interesse i international se- 
r ingssporgsmSl - internationaliser ingsdebatten kom i Sve- 
rige i 70 f erne, i Norge og Danmark forst i 80'erne. I 
Sverige er den humanistiske og kritiske samf undsvidenska- 
belige tradition forholdsvis svag, og meget lidt praeget 
af vesttysk diskussion. F. eks. var de akademiske kr edse 
i 70'erne meget mere interesserede i fransk strukturali- 
stisk marxisme (Althusser, Rourdieu) end i vesttysk mar- 
xisme. P3 den anden side er den pragmatiske tradition 
staerk i Sverige. Ogsci det svenske uddannelsessystem har 
storre lighed med det amerikanske end med det tyske/central- 
euiopaeiske {tie svenske uddannelsesref ormer i 60'erne var 
kendt i Europa for deres ret konsekvente gennemf 0r else 
af et standardiseret system for alle elevgrupper ) • 

Disse forskelle i kulturel orientering afspejler sig i de 
forskellige landes over saettelsespr aksis , det vil her si- 
go hvilke sprog der oversaettes fra. Her er der en klar ten- 
dens til at der i Danmark udgives flere over saettelser (af 
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boger inkl. skonlitteratur ) fra tysk og fransk end i Nor- 
ge og Sverige, cf. folgende tal baseret pa Yearbook of 
Nordic Statistics 1986: 



Danmar k 1985 


Over seett else r 


fra 


engelsk : 


937 


53,8% 








tysk : 


196 


11,2% 








fransk : 


157 


9,0% 








no/sv: 


278 


15,9% 


Norge 1985 


Over saettelser 


fra 


engelsk : 


485 


59,8% 








tysk : 


54 


6,7% 








fransk : 


32 


3,9% 








da/sv: 


159 


19,6% 


Sverige 1985 


Over saettelser 


fra 


engelsk : 


1.716 


71,5% 








tysk : 


151 


6,3% 








fransk : 


127 


5,3% 








da/no: 


170 


7,1% 



Fremmedsprogenes status i skolesystemerne 

Ovenstaende monster kan genfindes i engelsk-, tysk-, og 
franskundervi sningens relative status i skolesystemerne 
i de tre lande. 

Efter 2. verdenskrig kom fremmedsprog ind i grundskoler- 
ne. Skridt for skridt opnaede engelsk den pr iviligerede 
status som eneste obligator iske fremmedsprog i grundsko- 
lerne (9 ar i alt), forst i Sverige, sa i Norge, og en- 
delig i Danmark: 

" * Sverige fra 1962 (fra 4. klasse. Indtil 1969 var det 
valgfrit i 8. og 9. klasse, Fra 1969 startede engelsk i 
3. klasse, fra 1980 kan skolen vaelge at vente til 4. klas- 
se) . 

- i Norge fra 1974 (fra 4. klasse). 

- i Danmark fra 1976 (fra 5. klasse, evt. tidligere. I 
perioden var engelsk eller tysk obligatorisk fra 6. klas- 
se, men de fleste valgte engelsk. I 1970-76 var b£de en- 
gelsk og tysk obligatoriske, det ene fra 5. klasse, det 
andet fra 7. klasse). 

Formelt er tysk og fransk blevet ligestillede som alter- 



native valgfag, forst i Sverige, sh i Norge, og for ny- 
lig i Danmar k ; 

- i Sverige fra 1962 (fra 7. klasse) • Her veelger ca. 
66% af eleverne et 2. f remmedsprog , og heraf vaelger ca. 
43% tysk, og ca. 23% fransk. 

- i Norge fra 1974 (fra 8. klasse, alternerende med 
russisk, spansk, finsk og samisk) . Her vaelger ca. 60% 
af eleverne et 2. f remmedsprog , og heraf vaelger ca. 48 

, % tysk, og ca. 11% fransk. 

- i Danmark har tysk fastholdt sin position indtil for 
nylig. Efter at have vaeret obligatorisk i perioden 
1970*76, blev det valgfrit fag fra 7. klasse, mens 
fransk var valgfrit i 10. klasse. PS den anden side 
havde fransk en stark position i gymnasiet, idet det var 
obligatorisk i alle klasser (med mulighed for at vaelge 
russisk i stedet for nogle steder) . Men i 1987 blev 
fransk - ved en forsogsordning - ligestillet med tysk 
(fra 7. klasse, og gennem hele gymnasieskolen) . Op til 
1987 har ca. 90% af eleverne valgt tysk i 7. klasse. 

I almindelighed har tysk og fransk en svagere position 
i Norge og Sverige end i Danmar k. Skolesystemerne i Nor- 
ge og Sverige har i flere Sr vaeret praeget af mange valg- 
fag og folgelig en del problemer med hensyn til koordi- 
nering og skemalaegning , og dette har sat fag som tysk 
og fransk i en vanskelig stilling, noget der endnu ikke 
er udtalt i Danmark. Desuden er tysk eller fransk sta- 
dig obligatorisk i Danmark, hvis man vil fortsaette i gym- 
nasiet. En anden faktor er den relativt pluralistiske 
sprogpolitik i Norge og Sverige, som i en Srraekke har 
tilladt flere f remmedsprogsalternativer til tysk og 
fransk end man har gjort i Danmark. 

Fremmedsprog og almen dannelse 

Hvad ang^r f remmedsprogsundervisningen i den videreg3 - 
ende skole/gymnasieskolen er der i de skandinaviske lan- 
de tradition for at betragte den som noget der klart skal 
bid rage til skolens almendannende sigte , og der for bl . a . 
Vcere kultur formidlende, selv om der er visse forskelle i 
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Vcegtningen af forskellige dimensioner og teksttyper. 

For grundskolens vedkommende blev denne forstSelse ge- 
neraliseret i 60'erne og 70'erne til f remmedsprogsunder- 
visningens tidlige niveauer, og derfor gaeldende for alle 
elever. Kultur f ormidlingen optrSdte i de officielle ret- 
ningslin jer 

- i Sverige fra 1962 (blandt undervisningsmAlene) 

- i Norg e fra 1974 (ikke formuleret som m£l, men omtalt 
i den tekst der beskriver fagene) 

- i Danmark fra 1975 (blandt undervisningsmcilene) 

I 60 f erne og 70'erne skiftede almendannelsen fokus, som 
i andre vestlige lande. Fra at vaere opfattet som en pri- 
maert litteraer og historisk dannelse , der orienterede sig 
mod de europaeiske landes nationalkultur , litteratur og hi- 
stories blev den mere og mere opfattet som en sociologisk 
og global dannelse , der sigtede mod aktuelle sp0rgsm&l i 
kultur og samfund p£ et regionalt, nationalt og globalt 
plan. Dette nye uddannelsesindhold formidles dels gen- 
nem litteraere tekster, dels gennem andre typer af teks- 
ter og andre kilder. 

Den paedagogiske debat 

I forbindelse med disse omfattende aendr^nger i sprogfa- 
genes rolle og indhold - der jo ogsa gjaldt det sprog- 
lige indhold , som ikke behandles her - er den paedagogi- 
ske diskussion blevet intensiveret . Der er opstSet flere 
tidsskrifter - de mest centrale er Sproglaereren (Danmark) , 
Spr&k og sprSkundervisning (Norge) , og LMS-Lingua (Sveri- 
ge). Der er skabt forskellige faelles fora for de skan- 
dinaviske lande, bl.a. de nordiske sprogleererkongr esser 
fra 1977. 

De nationale og nordiske diskussioner har mest handlet 
om sprogpaedagogiske og fagpolitiske problemstillinger , 
Derimod er kulturf ormidlingen indtil videre mest blevet 
diskuteret nationalt; diskussionen om kultur formidling 
har taget udgangspunkt i den hjemlige situation, og der 
har ikke vaeret noget saerligt kendskab til diskussionen i 
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de andre skandinaviske lande, bortset fra at Norge har 
faet nogle impulser fra Danmark, og omvendt. 

Men man har modtaget en raekke impulser fra den interna- 
tionale debat, sou vi skal se, selv om der sjaeldent 
(indtil de senere ar) refereres til udenlandske arbej- 
der eksplicit. I almindelighed svarer udviklingen af 
de paedagogiske ideer til den vesteuropaeiske udvikling 
fra tendenser praeget af samf undskr itik og ideologikri- 
tik i 70'erne, til mere kulturelt orienterede tendenser 
i 80'erne. Mens den kritiske tendens er bedst repraesen- 
teret i Danmark, er den kulturelle tendens bredt accepte- 
ret . 

Parallelt til debatten har der fundet en kraftig mate- 
rialeudvikling sted i de skandinaviske lande, mest i 
Sverige, mindst i Norge. Det er vaesentligt at inklude- 
re disse .naterialer, da de kan betragtes som udtryk for 
uudtalte, men udbredte, forestillinger om kulturformid- 
lingens indhold og opgaver . 

Hovedtendenser i den internationale debat 

I behandlingen af den skandinaviske debat vil jeg skel- 
ne mellem falgende retninger i den internationale debat: 

- K ulturformidlingens rolle , en retning der fokuserer pa 
kultur formidlingens eksistensberettigelse og opgaver i 
forhold til forskellige typer af almen og erhvervsret- 
tet uddannelse. 

- Kulturformidlingens indhold , undertiden opdelt i tre 
under retninger : 

- pen samf undsvidenskabelig-histor iske retning , der fo- 
kuserer pa elevernes evne til at forsta samfundenes 
struktur, udvikling og indbyrdes relationer. Den ta- 
ger udgangspunkt i samfundets makro-niveau . Cf. f. 
eks. Buttjes og Kane 1978, Baumgratz m.fl. 1980, Mi- 
chaud og Marc 1980. 

- pen antropologiske retning , der fokuserer pa ele- 
vernes evne til at opna en medlev^nde indsigt i soci- 
alt og kdlturelt forskellige forhold. Den omfatter sa- 
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danne emner som sociale gruppers dagligliv og be- 
v?dsthedsformer , eller minoriteters og graesrodsbe- 
vaegelsers politiske og ideologiske kamp, og tager 
sSledes udgangspunkt i samfundets mikro-niveau . Cf. 
f.eks, Buttjes og Kane 1978 (som, i lighed med mange 
andre fra Vesttyskland , kombinerer makro- og mikroni- 
veauet) , Keller 1978, Firges og Melenk 1982, Seelye 
1985, Zarate 1986* 

- Den pragmatiske retning , der fokuserer pS elever- 
nes evne til at kommunikere i den fremmede kultur. 
Den tager udgangspunkt i elevens instrumentelle per - 
spektiv . Cf. f.eks. Erdmenger og Istel 1973, og man- 
ge fortalere for kommunikativ sprogundervisning , der 
dog ofte opererer med en ret begraenset forestilling 
om kulturelt indhold. 

- Kulturformidlingens historie , en retning der fokuse- 
rer pS kulturformidlingens udvikling, og p§ metaviden- 
skabelige studier . 

Danmark 

Den mest almindelige betegnelse i Danmark er kultur for - 
midling . 

Et karakter istisk traek ved den danske diskussion er at 
den daekker et bredt felt: alle ovenstSende retninger, og 
alle undervisningsniveauer . Desuden beskaef tiger mange 
bidrag sig med kultur formidling i almen, tvaersproglig, 
forstand (dvs. omfattende sprog generelt) , og dette kan 
styrke udviklingen af teoretiske overvejelser inden for 
kultur f or midlingsomr&det . 

SSledes har der i Danmark, modsat i Norge og Sverige, vae- 
ret en debat om f remmedsprogsundervisning og almen dan - 
nelse (cf. Geist 1979 f Harder 1982, og 0hrgaard 1984). 

Den samf undsvidenskabelig-histor iske retning er bl.a. 
repraesenteret af nogle studier af integration af kultur- 
undervisning og f remmedsprogsundervisning p& begynder- 
trinnet, med udgangspunkt i fransk, men principielt daek- 
kende alle fremmedsprog (cf. Andersen og Risagei 1978). 
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Disse studier er primaert inspireret af den vesttyske 
debat om Landeskunde/Frankreichkunde (Buttjes og Kane 
1978, Baumgratz m.fl. 1980), men ogsa af fransk diskus- 
sion (Debyser 1973, Fichou 1979). Andre repraesentan- 
ter: Seferian 1979 (fransk), Specht 1985 (engelsk) og 
Lammers 1987 (tysk), og en raekke udgivere/for f attere 
til antologier eller handboger om Storbr i tannien , Vest- 
tyskland og Frankrig. Sevaldsen 1986 diskuterer beho- 
vet for at styrke komparative studier af relationerne 
mellem de nordiske lande og Storbritannien. 

Den antropologiske retning er bl.a. repraesenteret aJ 
Elbeshausen og Wagner 1982 (tysk), som refererer til 
tankerne om Alltagswissen (cf. f.eks. Firges og Melenk 
1982) . Og for nylig er der i forbindelse med den vok- 
sende interesse for interkulturelle studier pabegyndt 
diskussioner og under sogelser omkring interkulturelle 
holdninger og stereotyper, isaer inden for engelsk (cf. 
Sevaldsen og Djursaa 1988) og fransk. Mere generelle 
aspekter behandles af Seferian 1987 og Risager 1987a. 

I 70'erne og 80'erne er der blevet produceret mange un 
dervisningsmaterialer , isaer for mellemniveauet : antolo 
gier om forskellige temaer af vociokulturel interesse. 
Nogle af disse bruges ogsS i Norge - nordmaend laeser 
dansk uden stort besvaer. 

Efterhlnden som kommunikativ undervisning udbredes, 
specielt inden for engelsk og tysk, er den pragmatiske 
retning ogs& repraesenteret, sk0nt ikke sa tit debat- 
teret. Et bidrag der forholder sig til dette felt er 
Phillipson og Skutnabb-Kangas 1983, som diskuterer ind 
holdet af begrebet interkulturel kompetens. 

Kulturformidlingens historie er blevet undersogt i de 
seneste kt , cf. Skydsgaard og Vesterholm 1982, Kristi- 
ansen m.fl. 1984, Risager 1986 og Risager 1988. For- 
skellige dimensioner af kulturbegrebet er blevet disku 
teret af Specht 1985 og Risager 1987b. Ogsa her er o- 
vervejelserne mest pi» det generelle, tvaer sproglige , ni 
veau . 
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Norqe 

De mest almindelige betegnelser i Norge er kulturku nn- 
skap og bakgrunnskunnskap . 

Det er karakter istisk for debatten i Norge at star- 
stedelen af bidragene om kulturformidling vedrorer un- 
dervisning i engelsk pa alle niveauer, og isaer pa uni- 
versiteter og hcjere uddannelsesinsti tutioner (disne 
har et faelles forum: Working Papers in Civilization 
(Trondheim og Oslo) ) . 

Den samfundsvidenskabelig-historiske retning er mest 
repraesenteret pa universitetsniveau inden for undervis- 
ningen i britiske og amerikanske samf undsforhold. Der 
er blevet udgivet flere kompendier, og diskussionen 
har vasret koncentreret om indholdsproblemer : nogle gar 
ind for at undervise primaert i idehistorie (cf. f.eks. 
Gulliksen 1978), andre foretraekker en tilgang der foku- 
serer pa nutidige institutioner (cf. Skardal 1979). Det 
skal tilfojes at den norske interesse for amerikansk 
historie (USA's historie) har fort til oprettelsen af 
et nordisk tidsskrift: American Studies in Scandinavia, 
udgivet i Norge (Oslo) . 

Kulturelt indhold pa elementaert niveau (i engelsk) er 
ogsa blevet diskuteret, cf. Breidlid 1979, som henviser 
til Andersen og Risagers arbejde (Danmark). 

D en antropologiske retning er repraesenteret bl.a. af 
Bragger 1980 og 1995, som er inspireret af den ameri- 
kanske antropolog Geertz, og er tilhaenger af en antro- 

x) 

pologisk semiologisk tilgang. 

Den pragmatiske retning kan siges at vaere repraesente- 
ret af beretningen fra et nationalt seminar om Landes- 
kunde pa universi t jter og handelshojskoler : Feigs og 
Kvam 1986. 



x) Efter naervaerende manuskripts faerdiggorelse er kommet 
Bragger 1988 (se afsnittet: Litteratur), som er den for- 
ste storre afhandling inden for kulturformidling (engelsk), 
der er skrevet i Skandinavien. 
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Sver ige 

Den mest almindelige betegnelse for kultur formidling i 
Sverige er realia , undertiden supploret med kulturori- 
entering . 

I sammenligning med Danmark og Norge er f remmedsprogs- 
undervisningen i Sverige praeget af en staerk metodisk og 
pragmatisk tradition, og der er en udbredt selvforsy- 
ning med hensyn til undervisningsmater ialer for begyn- 
dertrinnet og de tidlige stadier af mellemniveauet . Man- 
ge af disse materialer bruges i Danmark og Norge (saed- 
vanligvis i oversaettelse ) . P3 den anaen side diskute- 
res kultur formidlingen meget lidt (med nogle undtagel- 
ser isaer inden for tysk), muligvis p£ grund af den hu- 
man is tiske traditions relative svaghed . 

Det skal tilfojes at isaer i Sverige forbindes kulturfor- 
midling normalt med forhold i forbindelse med indvand- 
rerkulturer. I denne forbindelse tales der om kultur - 
kunskap . 

Den samf undsvidenskabelig-histor iske retning har vaeret 
repraesenter et af en mere politisk diskussion af hvad man 
skal forstS ved "den tyske virkelighed" efter 2. verdens- 
krig (cf. Hermodsson 1972 og 1973, og Grass 1973a og b) . 
For nylig har Svensson (cf. Svensson 1986) forsogt at ud- 
vikle den svenske diskussion i lyset af den internatio- 
nale debat, og han understreger betydningen af at un- 
dervise i kulturhistor ie og interkulturelle relationer 
pa mellemniveauet. SSledes daekker hans perspektiv ogsS 
den antropologiske retning . Han refererer til vesttyske og 
danske bidrag; skcnt han tager udgangspunkt i tysk, disku- 
terer han ogsS problemerne p£ det generelle niveau. 

I Sverige er det, i modsaetning til i Danmark og Norge, 
formuleret som et af mSlene for f r emmedsprogsundervis- 
ningen, at eleverne skal blive i stand til at beskrive 
det svenske aamfund p3 f remmedsproget . Sciledes er der 
blevet udgivet en engelsk bog om Sverige, forsynet med 
0velser m.m. 

Den pragmatiske retning ser ud til at vaere bredt acoep- 



r 



is 



14 



teret, skont den ikke rigtig bliver diskuteret. Den 
preeger produktionen af undervisningsmater ialer for be- 
gynderniveauet og det tidlige mellemniveau , som viser 
traek af hverdagslivet , oftest set med den rejsendes 0jne, 
og laegger saerlig vaegt pa de materielle, visuelle aspek- 
ter af kulturen: gadebilleder , skilte, interiorer osv. 

Konklusio n 

Hvad angar undervisningspraksis , er o'er mange faelles traek 
mellem de skandinaviske lande: 

Begynderniveauet isaer, og til en vis grad det tidlige mel- 
lemniveau, preeges afgorende af laereboger der er produce- 
ret i Sverige. Det kulturelle indhold knytter sig her i- 
saer til den pragmatiske retning, men er dog af en kvali- 
tet der let kan male sig med ikke-skandinaviske laerebogs- 
systemer . 

Pa meilemniveauet er undervisningen i Danmark, og i en vis 
udstraekning i Norge, praeget af mater ialer der er produceret 
i Danmark, med et kulturelt indhold der knytter sig til den 
antropologiske retning, ofte med et kritisk perspektiv. 
Danske mater ialer har et vist ry for at vaere "engager ende" . 

Hvad angar den paedagogiske diskussion , er der nogle for- 
skelle der formodentlig i ret hoj grad kan tilskrives de 
respektive landes forskellige kulturelle or ienter inger ; 
dog ma insti tutionelle faktorer og tilfaeldigheder ogsa ta- 
ges med i betragtning. 

Danmark er den vigtigste formidler af impulser fra Vest- 
tyskland, som er centrum for den internationale debat. 
Norge og Sverige derimod, som er en smule mere monopo- 
liserede af engelsk end Danmark er, modtager forst og frem- 
mest impulser fra USA og Storbritannien. Sverige er spe- 
cielt pavirket af den pragmatiske tradition, der preeger 
undervisningen i engelsk som f remmedsprog , og som har sit 
udspring i Storbritannien. 

Dette spil mellem ligheder og forskelle mellem de tre 
skandinaviske lande viser at disse lande er et oplagt 
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felt for komparative undersogelser af kulturformidlin- 
gens forskelligar tede former inden for f remmedsprogsun- 
dervisningen. 
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KULTURFORMIDLINGEN I BEGYNDERB0GER I FREMMEDSPRQG 
NYERE TENDENSER X ) 

Karen Risager 



Laerebogerne som vi kender dem fra begynder tr innet i den 
institutionaliserede f remmedsprogsundervisning har en 
lang udvikling bag sig. Men isaer efter 2. verdenskrig 
har de grundlaeggende aendret karakter. Deres samf undsmaes- 
sige funktion har aendret sig, og der stilles anderledes 
og meget bredere krav til dem end for. 

I den lange periode for 1950'erne har laerebogerne helt 
overvejende haft en sprogf ormidlende rolle , idet de in- 
deholdt eksempler p£ sproglige, grammatiske forhold: i- 
solerede saetninger, dialoger, ordsprog, anekdoter , even- 
tyr , rejsebeskr ivelser og litteraturuddrag. Men fra 50' 
erne og til i dag har de tillige fSet en mere og mere vae- 
sentlig kulturf ormidlende rolle ; de sproglige eksempler 
blev dramatiseret i hojere grad, de talende fik kod og 
blod ved hjaelp af tegninger og fotos, og dagliglivet, den 
samfundsmaessige kontekst og natur forholdene vandt efter- 
hSnden indpas i varierende grad. I dag betragtes det i 
det paedagogiske miljo som givet at en moderne begynder- 
bog i sprog bl.a. har den opgave at give et indtryk af 
den fremmede kultur i bred forstand. 

Dette betyder at laerebogerne ikke laengeie blot udvikler 
sig i takt med udviklingen i sprogpaedagogikken i snaever 
forstand, men at de ogsci i stigende grad indgSr som led 
i den almindelige kultur formidling i undervip^ingssyste - 
met og i resten af samfundet . De modtager impulser fra 
kulturelle stromninger der har deres oprindelse uden for 



x) Denne artikel er oprindelig pi engelsk, og udgives i 
en antologi hos Multilingual Matters i England. Se litte- 
raturlisten. 
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faget, og de kan som kulturtekster sammenlignes med an- 
dre medier der deltager i den kulturelle reproduktion : 
rejsebrochurer , fotoreportager i aviser og blade, muse- 
umsudstillinger vedr. kultur og dagligliv rundt omkring 
i verden osv. 

Selv om det paedagogiske miljo siden 50'erne har tilkendt 
det sociokulturelle indhold en stigende betydning ogsa pa 
begyndertrinnet, opfattes det imidlertid stadig ofte som 
sekundaert i forhold til det sproglige indhold. Dette er 
baggrunden for en udbredt amatorisme pa det sociokultu- 
relle felt. Normalt har paedagoger og laerebogsfor f atte- 
re ikke haft den nodvendige uddannelse og det nodvendi- 
ge materiale for at kunne beskaeftige sig systematic med 
det sociale og antropologiske omrade, med henblik pa f. 
eks. at afklare hvilke emner og indf aldsvinkler der er 
saerlig velegnede eller pakraevede pa begyndertrinnet. Den- 
ne sekundaere status har formodentlig haft nogle konsekven- 
ser for det sociokulturelle indholds karakter, som vi se- 
nere skal se. 

I det folgende vil jeg identificere og diskutere nogle 
vigtige udviklingstendenser i laerebogernes sociokultu- 
relle indhold. I senere afsnit vil jeg sa beskrive ud- 
viklingen i lyset af nogle brede kulturelle str0mninger i 
de vestlige lande i dag. 

Analysekategorier 

Analysen af laerebogernes sociokulturelle indhold, de-.es 
univers , tager udgangspunkt i en model omfattende en raek- 
ke kategorier. Der er udviklet mange modeller til ind- 
holdsanalyse af lasreboger (cf. f.eks. Krauskopf 1985). Vi 
skal her benytte os af en der oprindelig er baseret pa a- 
nalyse af realistisk prosa (cf. Jorgensen 1972), men til- 
passet laerebogernes nuvaerende udseende og de aktuelle pae- 
dagogiske behov (cf. Andersen og Risager 1978, Risager 
1987) . 

Laerebogerne er blandt andet karakter iseret ved at de gen- 
remaessigt har aendret sig meget, fra at vaere overvejende 
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praeget af en slags realistisk fiktion i 50'erne og 60' 

erne, til i 70'erne og 80'erne at vaere en blanding af 

ultrakort (realistisk) fiktion - minidialoger - og man- 
ge slags non-fiktion. Saledes er laerebogerne et eksem- 

pel pa den almindelige tendens til genreblanding i medi- 
erne. 

Kategorierne fordeler sig i 4 grupper: 

1. Mikroplanet ; socialantropologiske og kultur antropo- 
logiske forhold 

1. personernes sociale og geografiske tilhor sf orhold 

2. mater ielle omgivelser 

3. inter aktionssituationer 

4. personernes interaktion og subjektivi tet : folel- 
ser, holdninger , vaerdier og oplevede problemer 

2. Makroplanet ; sociale, politiske og historiske forhold 

1. brede samf undsmaessige facts om det moderne samfund 
(geografiske, okonomiske, politiske) 

2. brede sociopoli tiske problemer (arbe jdsloshed , for- 
urening osv. ) 

3. historisk baggrund, historiske emner 

3 . Internationale og inter kultur elle forhold 

1. sammenligninger mellem eget og det fremmede land 

2. gensidige forestillinger , f remmedbilleder , stere- 
otyper 

3. gensidige relationer: kulturel magt og dominans, 
samarbejde og konflikt 

4 . Forf atterholdning og f remstillingsf orm 

I det folgende skal gives en almindelig kar akter istik af 
laerebogsudviklingen i begynder under visningen siden 50'er- 
ne i forhold til ovenstaende kategorier. Beskrivelsen er 
baseret hovedsagelig pa kendskab til laereboger brugt i 
Skandinavien - som for ster stedelens vedkommende er pro- 
duceret i Sverige. Men de overordnede tendenser fore!;om- 
mer generaliserbare til hele Vesteuropa. 
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Udviklingstendenser i det sociokulturelle indhold 

1.1.: personernes sociale og geografiske tilhorsfor hold 

I hele perioden har middelklassen domineret. Men fra 70 1 
erne kafl a Be nogle repraesentanter for arbe jderklassen , og 
nogle fS sorte eller arabiske f remmedarbejdere, isaer i 
fotograf ierne. I begynderboger for born (omkring 11 £r) 
har det sociale tilhor sforhold vaeret mere udef inerbart , 
da man sjaeldent fSr personernes erhverv at vide, og det 
fremgSr ogsH sjaeldent af billederne. 

SSledes ser man i laerebogerne for unge og voksne en vis 
spredning med hensyn til personernes sociale og erhvervs - 
maessige tilhorsforhold . Men en hel del erhverv forekom- 
mer uhyre sjaeldent: ledende erhvervsf oik , embedsmaend og 
politikere, for ikke at tale om arbejdslose. 

Et karakter istisk traek ved de nyere laereboger er at den 
tematiske organisering p£ mellemtr innet er ved at komme ind 
i de senere faser af begyndertr innet. Nogle sociokulturel- 
le fornyelser introduceres p£ denne mSde. Det gaelder for 
forskellige sociale kategorier, f.eks. f remmedarbejdere. 

I hele perioden har der naesten ikke vaeret repraesenteret 
aeldre over de 50 , eller smS born, men der foiekommer nog- 
le fS i de nyere begynderboger fra sidst i 70'erne og i 
SO'erne, undertiden introduceret i et tematisk afsnit. S5- 
ledes ser man »n beskeden spredning i aldersgrupper , men 
samtidig er der en voksende specialiser ing , idet laerebo- 
gens aldersfokus klart tilpasses elevgruppens alder. 

I 60'erne var de centrale personer naesten altid samlet i 
en kernefamilie best&ende af mor og far med 2-3 born pS 
ca. 10-15 Sr. Men siden tidligt i 70'erne er denne fami- 
lieor ienter ing blevet nedtonet, eller den er fuldstaendig 
forsvundet (med nogle undtagelser for laerebogerne for de 
yngste elever). I laereboger for unge (omkring 13 3r) er 
fokus naesten udelukkende unge sammen med venner, eller 
helt alene. Og i laereboger for voksne eller naesten voks- 
ne (fra omkring 15 £r) er det den isolerede voksne der do- 
minerer billedet. SS folk har yderst svage sociale net- 
vaerk; meget fS moder hinanden mere end en gang. 
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Vi ser alts* en stark tendens til individualiser ing . Og 
for sa vidt der ikke er nogen gennemgaende personer over- 
hovedet, ser vi derudover en f ragmentering af det socia- 
le univers i forhold til det der praegede larebogerne i 
60'erne. 

Konsrollerne har aendret sig meget, idet de gamle fami- 
liecentrerede begynderboger altid viste h jemmear be jden- 
de husmodre, mens bogerne fra sidst i 70'erne og i 80' 
erne gar en del ud af at vise udearbe jdende kvinder (men 
kvindearbejdsloshed naevnes sa godt som ikke). 
De tidlige begynderboger viste normalt de indfodte, mens 
de moderne meget ofte viser turister eller andre besogen- 
de, og indholdet bygges sa op omkring deres praktiske be- 
hov. 

De familiecentrerede laereboger viste middelklasseboliger 
med et hus og en stor have. I de senere laereboger er det 
ofte svasrt at definere boligmil joerne , da de beskrives 
meget vagt. I lareboger hvor indholdet er domineret af 
den voksne turists perspektiv, ser vi ikke folks boliger, 
men snarere hotellernes reception. I disse moderne lae- 
reboger far man ofte ikke noget at vide om turistens er- 
hverv eller rejseformal. Vi ser altsa ^ vis marginalise- 
ring af indfodt dagligliv . 

Med hensyn til den geografiske placering, sa har indholdet 
i hele perioden vaeret praeget af livet i storre byer. Men 
disse identificeres ikke leengere uden videre med hoved- 
staden (hvilket isaer har vaeret karakter istisk for laerebo- 
gerne i f ransk) . 

Mens laerebogerne op til midten af 70'erne kun navner cen- 
terlandene, f.eks. England, Vesttyskland eller Frankrig, 
sa har de her aendret sig noget, sadan at de fremhaever at 
vedkommende sprog ogsa tales i andre lande. i nogle til- 
faelde henlaegges scenerne til disse lande. 
Der er saledes en geografisk spredning med hensyn til valg 
af byer og - i mindre udstraekning - lande. 

1.2.: materielle omgivelser 

De primitive tegninger i de tidligere begynderboger er ble^ 
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vet udskiftet med et stort antal realistiske tegninger 
og fotos der viser personer, omgivelser, og ting og 
brugstekster (monter, skilte, spisekort, koreplaner 
osv.). Det er karakter istisk at der er flest isolerede 
billeder, ;naske samlet i kollager. Sammenhaengende bil- 
leder, f.eks. tegneserier, har varet brugt i en kort pe- 
riode, men ser ud til at vaere forladt igen. Sa selv om 
det visuelle materiale, der fremstiller daglicjlivet , er 
af stor vaerdi, har det i sin manglende sammenhaeng en 
tendens til at repraesentere samfundet pa en meget frag- 
menteret made. Det er yderst fa billeder der for ek- 
sempel bruges til at illustrere sociale og geografiske 
kontraster. I hvert fald har den udbredte brug af fo- 
tografier tendens til at fremhaeve de obiektiverbare, ma- 
terielle aspekter af kulturen - skont fotos ogsa lejllg- 
hedsvis kan illustrere affektive aspekter, f.eks. vis- 
se atmosfaerer. 

1.3.: interaktionssituationer 

I de tidlige f amiliecentrerede begynderboger var situa- 
tionerne mest familiernes aktiviteter hjemme (i daglig- 
stuen, i haven), og uden for hjemmet (indkob, i bussen, 
ferie pa landet) , og bornenes aktiviteter i skolen, isaer 
klassevaerelset. Dette kunne beskrives som scenarier hvor 
konversationen fandt sted. 

De senere laereb0ger er i hoj grad praeget af dyadiske ser - 
vicesituationer : i receptionen, i restauranten , ved bil- 
letlugen osv. Det haenger selvfolgelig sammen med at un- 
dervisningsmater ialerne i stigende grad orienteres mod 
kommunikationssituationer der isaer laegger op til situa- 
tionsbestemte sproglige rutiner. Dog er der stadigvaek 
frie samtaler raellem unge eller voksne, og da altid i fri- 
tidssituationer . Arbe jdssituationer eksisterer ikke i de 
tidlige laereboger, men findes dog i de nyere, selv om det 
er ret sjaeldent. Men overordnet kan siges, at f r i tids - 
og forbrugssituationer klart har domineret i hele perio - 
den. 
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1.4.: personernes interaktion og sub jektivitet 

Med hensyn til sproglig funktion, er det de informative 
og fatiske funktioner der dominerer i de nyere systemer. 
Dialogerne er normalt meget korte, og man springer fra 
den ene situation til don anden. SS man kan tale om en 
tendens til sproglig f ragmen ter ing , hvilket naturligvis 
til en vis grad er indbygget p& begyndertr innet pS grund 
af den nodvendige forenkling. 

I hele perioden har de mellemmenneskelige relationer vae- 
ret ganske gnidningsf r i , neutrale og venlige. Der er 
meget lidt vrede, kaerlighed, skuffelse, had eller frygt. 
Ganske vist indfores folelser i en vis udstraekning typisk 
ved hjaelp af korte digte, placeret hist og her mellem di- 
alogerne. Skont dette i sig selv er en god ting, er der 
den ulempe at folelserne normalt ikke tillaegges de per- 
soner som fungerer som modeller hvad angSr den sproglige 
kommunikation. Personernes interesser og perspektiv er 
typisk pragmatiske og trivielle. 

Personernes holdninger, vaerdier og personlige menin^er 
kommer sjaeldent til udtryk i de tidlige begynderboger . I 
de nyere bliver de undertiden synlige, for s3 vidt som 
basale sprocjlige funktioner som: at udtrykke en mening, 
og at udtrykke sympati og antipati, er ved at komme ind i 
begynderbogerne. Men typisk udtrykker personerne deres 
meninger i interviews, dvs. i temmelig upersonlige situ- 
ationer . 

Religiose holdninger eller aktiviteter ses sA godt som 
aldrig, og heller ikke andre filosofiske og moralske/e- 
tiske sporgsmSl. 

Oplevede problemer forekommer meget sjaeldent, og de er 
kun undtagelsesvist af mere alvorlig karakter. I gode til- 
faelde kan problemerne handle om lommepenge, eller elev- 
deltagelse. Der er kun lidt flere problemer repraesente- 
ret i de nyere b0ger sammenlignet med de aendre. 

Man ser her en staerk underrepraesentation af de subjekti - 
ve aspekter af kulturen . 
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2.1. : brede samf undsmaessige facts om det mod erne samfund 

I nogle laereb0ger siden sidst i 70'erne er der korte 
tekster der giver information om samf undsmaessige facts, 
placeret i slutningen af hver lektion (om nadvendigt pa 
modersmalet). Saedvanligvis drejer det sig om informatio- 
ner som i bred forstand kunne vaere praktiske for en beso- 
gende. Denne slags informationer er ved at komme ind i 
laerebogerne i almindelighed . 

Geografiske informationer var der naesten ingen af i de 
tidlige begynderboger , men i de nyere naevnes der mange 
byer. Dog opgiver man kun navnene, der er praktisk ta- 
get ingen oplysninger af kulturgeograf isk art. Som oven- 
for omtalt, gar man i de nyere laerebager meget ud af at 
fortaelle hvor engelsk, tysk, fransk osv. bruges i verden, 
men der er slet ingen oplysninger om historisk baggrund, 
tosprogethedsproblemer osv. 

Vi ser altsa en begyndende interesse i orienliering om sam - 
fundsmaessige facts . 

2.2. : brede sociopolitiske problemer 

Man har ikke vaeret inde pa brede samf undsmaessige proble- 
mer for for nylig, hverken i teksterne eller i fotos o. 
lign. Siden slutningen af 70'erne har laereboger for unge 
og voksne vist problemer som kvinders udearbejde, eller 
forhold vedr. f remmedar bejdere , men det har vaeret forbiga- 
ende og overfladisk. I de allernyeste laereboger optraeder 
der problemer sasom ungdomsarbe jdsloshed , void og racisme, 
spredt i teksten, eller behandlet i tematiske afsnit. 

Der er saledes nogle forholdvis nye forsog pa problemori- 
enter ing . 

2.3. : historisk baggrund, historiske emner 

Der er praktisk taget ingen passager der handler om hi- 
storiske emner, eller giver en historisk baggrund for nu- 
tidige forhold, skont dette burde vaere muligt i hvert fald 
pa modersmalet. Dog har der i nogle tilfaelde vaeret tema- 
tiske enheder der har givet nogle historiske oplysninger, 
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for eksempel et tema om "la Bretagne". 



3.1. : sammenligninger mellem eget og det fremmede land 

Da fremmedsprogslasreboger for begyndertr innet normalt ik- 
ke bare bliver produceret for at blive brugt i produk- 
tionslandet, men ogsa med henblik pa eksport til forskel- 
lige lande med lignende behov, er det principielt umu- 
ligt at udforme et sociokulturelt indhold der tager ud- 
gangspunkt i en kontrastiv analyse af de to berorte lan- 
de. Alligevel har den aktuelle interesse i interkultu- 
relle forhold resulteret i nogle opfordringer i de nyere 
laereboger om at drage sammenligninger med forskellige for- 
hold i elevernes eget land. Undertiden praesenterer de 
nationale udgivere nogle tal som man kan diskutere udfra. 

3.2. : gensidige forestillinger , f remmedbilledeiT , stereo - 
typy 

Ogsa her er det ikke muligt at udarbejde materiale som di- 
rekte er funderet i de specifikke gensidige forestillin- 
ger som f.eks. nationale stereotyper , men i de nyeste lae- 
reboger findes eksempler pa at der laegges op til discis- 
sion af en raekke forskellige nationaliteter s stereotyper 
af vedkommende land eller dets befolkning. 

3.3. : gensidige relationer : kulturel magt og dominans, sam - 
arbejde og konflikt 

Der er praktisk taget ingen steder, hvor man tager disse 
sporgsmal op. Det eller de berorte lande betragtes stadig 
som grundlaeggende isolerede storrelser. Dette haenger bl. 
a. sammen med manglen pa historisk perspektiv, for ikke at 
tale om internat ionalt eller globalt perspektiv. 

4 : for f atterholdning og f remstillingsform 

Udtryk for holdninger - positive savel som negative eller 
kritiske - til iandet og dets befolkning er yderst sjaeld- 
ne, issar i laerebogerne fra 70'erne og 80'erne. Der er in- 
gen papegning af sammenhaenge eller modsaetninger , eller op- 
fordringer til kritisk analyse, ikke engang pa modersma- 
let. 

30 
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Tilgangen til det sproglige er ikke-problematiserende : 
Det paedagogiske fokus i de nyere systemer ligger pa at 
vise hvordan individerne klarer sig sprogligt, hvordan 
de orienterer sig ved egen hjaelp, og minidialogerne de- 
monstrerer naesten altid succes i disse forehavender . Den 
sandsynlige mulighed for kommunikationssammenbrud pro- 
blematiseres ikke, og der gives ikke gode rad om hvad 
man skal passe pa. Dette perspektiv pa kommunikationen , 
som stammer fra studierne i interkulturel kommunikation , 
vil dog nok medfore visse fornyelser i kommende laerebogs- 
systemer . 

Alt i alt ma man sige at den dominerende f remstillings- 
form er pragmatisk, problemundvigende , og har tendens 
til at undqa explicitte holdninger til sociokulturelle 
for hold . 



Nogle forklaringer og en evaluering 

Forst skal det understreges at en evaluering af laerebe- 
gerne ikke direkte er ensbetydende med en evaluering af 
den undervisnings- og indlaer ingsproces der er knyttet til 
dem. Det er naturligt at den faktiske under visningsprak- 
sis er mest pragmatisk orienteret, sprogligt enkel, oq at 
indholdet primaert kredser omkring elevernes eget liv og 
egne erfaringer, hvilket er at foretraekke, for sa vidt an- 
gar den mundtlige produktion. La?reb0gernes sociokulturel- 
le univers har da den funktion at overskride det selv-cen- 
trerede perspektiv. 

Der er en raekke faelles traek for alle begynder systemer , 
hvornar de end er produceret, inden for den periode vi un- 
dersoger her: 

1. De har et bestemt sociokultur elt fokus : mennesker fra 
middelklassen eller socialt uplacerbare, af begge k0n, i 
bymiljo, som deltager i en temmelig triviel sproglig inter- 
aktion i nutidige fritids- eller forbrugssituationer . Per- 
sonernes alder er nogenlunde tilpasset den intenderede e- 
levgruppe. 

Maske skal middelklassefokuset fortolkes som svarende til 
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den typiske elev? Hertil kan siges at siden 2. ver- 
denskrig er gruppen af elever i f remmedsprogsundervis- 
ningen blevet meget bred, bade hvad angar alder og soci- 
alt tilhorsforholdt mens f remmedaprogsundervisningen for 
50'erne rettede sig mod unge i mellemskole o.lign., ret- 
ter den sig nu ogsa mod born pa grundskoleniveau , og mod 
yderst forskelligar tede kategorier af voksne r i de se- 
neste^Sgsa pensionister , inden for voksenundervisnings- 
sektoren. Dette gaelder i saerlig grad engelsk, det typi- 
ske forste fremmedsprog i mange europaeiske lande. Sa 
det bliver vanskeligere og vanskeligere at tale om typi- 
ske eller maske gennemsnitlige elever. Dette gaelder saer- 
lig voksne elever; men unge mennesker i dag har ogsa me- 
get forskellig livsstil, pa trods af homogeniser ingen af 
den vestlige ungdomskultur . Sa middelklassefokuset fore- 
kommer i dag at vaere et kulturelt levn fra 50'erne og for. 
Overvaegten af fritids- og f orbrugssituationer kan retfaer- 
diggores med henvisning til sproglige behov, da disse 
situationer isaer er praeget af faellessproget , mens arbejds- 
situationer ofte (men ikke altid) er praeget af fagsprog, 
der jo ikke er egnet til begynderniveauet . Men alligevel 
burde der vaere en bedre repraesentation af arbe jdssituati- 
oner, isaer nar der er tale om voksne elever. 
De trivielle dialoger pa begyndertr innet er et stort pro- 
blem, ligesom tendensen til infant iliser ing . Maske er det- 
te til en vis grad uundgaeligt pa dette niveau, men alli- 
gevel burde man bestraebe sig pa at forfatte dialoger der 
er noget mere f antasif ulde . 

2. I alle begyndersystemerne er personernes subjektivi- 
tet og folelser underrepraesenteret . Pa en made er de hal- 
ve mennesker. Dette forhold, som bestemt ikke er let at 
aendre pa begyndertr innet , er blevet understreget af den 
voksende pragmatiske orientering af f remmedsprogsunder vis- 
ningen. Maske kunne denne situation modvirkes ved udvi- 
det brug af autentiske personer der allerede er lidt kendt 
i Eorvejen, ved por traetf otos , og ved anvendelse af teks- 
ter pa modersmalet. 
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3. Alle begynderbogerne er praeget af den neutrale frem- 
stillingsform. Alt hvad der evt. kunne provokere eller 
laegge op til konflikt undgas. Dette haenger formentlig 
sammen med dels en slags selvcensur - bogerne skal bru- 
ges i en offentlig sammenhaeng og ma heist ikke stade no- 
gen -, dels med en vigtig under liggende ideologi, som f lin- 
gerer sammen med pragmatisk f remmedsprogsundervisning ; kul - 
turrelativismen , som har pavirket f renimedsprogsundervis- 
ningen siden 60'erne ikke mindst pa begynderniveauet. Ka- 
rakteristisk for kulturrelat ivismen er at den understre- 
ger at alle nationale kulturer og andre kulturelle forhold 
er ligevaerdige, og har lige ret til at eksistere, men sam- 
tidig at man ikke bor blande sig, vurdere eller kritisere 
dem, eller forholde sig politisk til dem. Kulturrelati- 
vismens doir.inans kan maske tilskrives det forhold at det 
sociokulturelle indhold tilsynelandende sjasldent er ble- 
vet reflekteret fra et pasdagogisk synspunkt. For kultur- 
relativismen er faktisk uhensigtsmasssig i forhold til pae- 
dagogiske mal som diskussion og engagement. 

Disse konstanter danner baggrunden for en raekke dybtgaende 
aendr inger i J.srebogernes universs 

1. Skfcnt det sociokulturelle fokus stadig er middelklassen , 
har vi set en generel spredning af sociale grupper, er- 
hvervsgrupper , aldersgrupper , byer og lande, ganske saerlig 

i det visuelle materiale. Selv om indhoidet ikke er reprae- 
sentativt i kvantitativ forstand - dette er naeppe gorligt - 
sa er det meget mere realistisk end det sociale snaeversyn 
i 50'erne og 60'erne. 

Men denne realisme er ikke socialt og kulturelt strukture- 
ret, den er f ragmenteret . Virkeligheden beskrives i glimt. 

2. Pa samme tid har der udviklet sig en radikal individua - 
lisering r isaer i forbindelse med (naesten) voksne elever. 
Den eneste stabile sociale funktion der er tilbage, er kun- 
den. 

Dette understreges af den staerkere pragmatiske orientering, 
som har favoriseret valget af turister eller andre besogen- 
de som identif ikationsmodellvrr . Her kan vi ogsa tale om 
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f ragmentering. 



3. Reproduktionsteknikkens udvikling har muliggjort an- 
vcndolsen af en stor maengde fotografier i laerebogerne . 
S31e^es understreges den ovenneevnte underrepraesentation 
af sub jektiviteten af en orientering henimod de visuali- 
serbare aspekter af kulturen. Desuden er den .aestetiske 
dimension i almindelighed (billeder, lay-out osv.) ble- 
vet en ny motivationsf aktor , udover den praktiske sprog- 
lige motivation. Dette er i skarp kontrast til den type 
motivationsf aktorer som fokuserer pS det psykologiske , 
folelsesmaessige indhold, og som er udbredte uden for den 
paedagogiske kontekst: void, d0d, terrorisme, magi, og 
oprivende kacrlighedsdramaer . 

Den ovennaevnte tendens til en noget st0rre sociofcQlturel 
og geografisk variation har klart en modsvarighed i den 
almindelige udvidelse af inter essehor isonten hos bl.a. 
befolkninger ne i vesten siden 60 f erne. De andre foran- 
dringer der har vaeret naevnt: f ragmentering , individuali- 
sering, pragmatisme, og objektiver ing ved visualiser ing , 
svarer ogsh til nogle veikendte udviklingslinjer i de 
vestlige samfund. 

4. Det skal tilfojes at forsogene pS at introducere sam- 
fundsmaessige og historiske oplysninger, og kontrastive og 
interkultur elle overve jelser , undertider ved hjaelp af te- 
matiske afsnit, er et svar p£ en generel tendens inden for 
insti tutionaliseret f remmedsprogsundervisning : en storre 
vaegtning af det elementaere niveau . Det at f remmedsprogs- 
under visningen retter sig mod stadig bredere elevgrupper , 
betyder at elever der har valgt et 2. eller 3. fremmed- 
sprog - typisk tysk/f s:ansk/spansk som valgfag i mange eu- 
ropaeiske lande - indstiller deltagelsen efter et, to eller 
tre £r, afhaengigt af de muligheder de forskellige under- 
visningssystemer giver. Derfor stifter eleverne ofte kun 
bekendtskab med det elementaere niveau, og begynder systemet 
er sandsynligvis det eneste materiale de fSr. Dette bety- 
der at der er et storre ansvar forbundet med udarbejdelsen 
af begynderbogerne , med hensyn til hvad der er basalt og 



ERIC 



i 




32 



minimalt , bade sprogligt (cf. Europaradets diskussioner 
af "taerskelniveauet") og sociokulturelt . Sa sociokultu- 
relle elementer fra mere avancerede niveauer har tendens 
til at "synke ned" pa begynderniveauet . For ovrigt er 
det ikke usandsynligt at de traditionelle begyndersyste- 
mer efterhanden vil blive erstattet af adskilte temati- 
ske enheder. 

Begynderb0gerne mellem "modernisme" og "post-modernisme " 

Der stilles mange krav til moderne begynderboger . Udo- 
ver det krav at de skal vaere gode redskaber til sprogind- 
laeringen, er de ogsa ved at fa en ny rolle som redskaber 
til kulturundervisning. Man kan sige at de bor "fremstil- 
le landet i en naddeskal". 

Efterhanden som sproglaerebogernes betydning for udviklin- 
gen af kognitive og affektive strukturer vokser, ma man 
laegge stcrre og storre vaegt pa social realisme (udvalgt og 
fremstillet sadan at indholdet er relevant for elevo;rnc). 
Dette kan fortolkes som en begyndende moderniser ing af las- 
rebagerne, en moderniser ing som har udfoldet sig forholds- 
vist sent pa det elementaere niveau pa grund af fremmed- 
sprogsundervisningens traditioner . 

Men samtidig kan begynder bogerne siges at vaere pavirket af 
en anden udvikling som til en vis grad modvirker moderni- 
ser ingsprocessen : den brede stramning i vestlig kulturpro- 
duktion som nogle kalder "post-modernisme". Mange trrek 
ved de nyere begyndersystemer kan tilskrives denne stram- 
ning: f ragmenter ingen , objek tiviser ingen og interessen for 
den skinnende overflade, fravaeret af udtrykte vaerdier og 
personlige folelser, og manglen pa et historisk perspektiv. 
Der er dog ingen saerlig stilblanding , hvilket ellers er et 
karakteristisk traek ved post-moderne kultur. Her er det 
mSske moderniseringsbehovet der dominerer, og som for be- 
gynderbogernes vedkommende fremkalder en forholdsvis rea- 
listisk stil, der skildrer nutidigt hverdagsliv uden de 
store kunstneriske ekstravagancer . 

Begynderbogerne er saledes ofte temmelig avancerede aeste- 
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tisk og formelt, men fra et paedagogisk synspunkt ma man 
forst og fremmest kritisere f ragmenter ingen. Det er-mu- 
ligt at begynderbagerne er blevet pavirket af den post- 
moderne stromning netop pa grund af det sociokulturelle 
indholds traditionelle sekundaere status. Men den paeda- 
gogiske miljo er begyndt at reflektere over de didaktiske 
og metodologiske dimensioner af det sociokulturelle ind- 
hold. En vigtig opgave for fremtidige sproglaereboger er 
at bidrage til "cognitive mapping" (cf . Jameson 1985) , 
dvs. give en struktureret indsigt i kultur og samfund. 
Den aktuelle interesse for national identitet kan bl.a. 
vaere et symptom pa ubehaget ved manglen pa kulturel sam- 
menhaeng . 



Vaek fra den sekundaere status 

Den sociokulturelle side er saledes ved at blive udviklet 
paedagogisk, og opna en status pa linje med den sproglige 
side. 

Dette indebaerer bl.a. en mere udtalt tvaer f aglighed i pro- 
duktionen af begynderbcger , en tvaer f aglighed der omfatter 
kompetencer vedr. f remmedsprogspaedagogik , antropologi, hi- 
storie, illustr er ing , skuespil (til fotos og evt. indta- 
linger), og det vigtigste: en professionel forfatter der 
kan bidrage til en mere fantasifuld, men stadig realistisk 
dramatisering af hverdagskommunikation. 

Et af de mest karakter istiske traek ved sproglaereboger er 
forfatternes store anonymitet . Selv om deres navne er 
k„ndt, fungerer de traditionelt som beskedne formidlere 
af sociokulturelle forhold , i hvert fald pa begynderniveau 
et. Denne tradition burde revideresj forfatternes syns- 
punkter burde vaere abne for diskussion, saledes at man kun 
ne skabe en staerkere motivation over for det sociokultur el 
le indhold, udover de mot ivationsf aktorer der er knyttet 
til den aestetiske form og sproget i snaever betydning. 
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KULTURFORMIDLING - KULTURINDL/ERING - KULTURUNDERVI SN ING 
Karen Risager 

* 

Kultur formidlingen i f remmedsprogsundervisningen : dette 
udtryk kunne traenge til en lidt mere praecis semantisk be- 
skrivelse. I det folgende vil jeg derfor forsoge at lave 
en forelobig indkredsning af begrebet kultur formidling i 
forhold til to andre begreber som ogsS diskuteres: kultur 
indlaering og kulturundervisning. Jeg beskaeftiger mig her 
ikke med andetsprogsundervisning og -indlaering, men jeg 
er bl.a. inspireret af T. Skutnabb-Kangas og R. Phillip- 
son 1983, som isaer beskaeftiger sig med kulturdimensionen 
i andetsprogssammenhaeng . 

Kultur formidling 

Kultur formidling er den mest anvendte danske betegnelse i 
forbindelse med kulturdimensionen i f remmedsprogsunder- 
visningen. Begrebet bruges bSde i og uden for fremrned- 
sprogsundervisningen , og r efererer i almindelighed til vi 
deregivelsen af kulturvaerdierne , til formidlingen af den 
almene dannelse, hovedsagelig via dansk- og histor ieunder 
visningen, og via folkeoplysende inst itutioner som pres- 
se, radio, TV, museer og biblioteker. Begrebet viser s3- 
ledes tilbage til en aeldre dannelsestradition , som pS sin 
side har undergSet en aendring siden 1960'ei.ne i en mere 
sociologisk , international og kulturpluralistisk retning . 
Begrebets lidt traditionspraegede konnotat ioner gor det 
vanskeligt at anvende helt uden forbehold i dag. 

Andre betegnelser findes ogs£: kultur kendskab (f.eks. p5 
Danmarks Laererhojskole) , kultur kundskab og samfundsor ien- 
tering. De to forste er i slaegt med de norske og svenske 
betegnelser: i Norge bruges saedvanligvis kulturkunnskap 
eller bakgrunnskunnskap , i Sver ige realia , kultur or i ente- 
ring eller kultur kunskap (cf. Risager 1989a). Disse be- 
tegnelser rummer nok ikke associationer til den aeldre dan 
nelsestradition , men alligevel er de ikke helt tilfreds- 
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stillende: For det farste er de forholdsvis snaevre, i- 
det de fokuserer pa det kognitive indhold af den fremme- 
de kultur, pa det rent vidensmaessige , mens kultur formid- 
ling ogsa rummer en holdningsmaessig , dannelsesmaessiq di- 
mension. For det andet har kulturformidlingsbegrebet 
den fordel at det mere end de andre implicerer forestil- 
lingen om interaktion mellem to kulturer. Jeg vil der- 
for foretraekke at bruge begrebet kultur formidling. 

Nar der er tale om kultur formidlingen inden for fremmed- 
sprogsundervisningen, er der en vis uudtalt konsensus 
om at lade kultur begrebet deekke hele den sociokulturel- 
le indholdsside, dvs. bade "f inkulturen" , dagliglivets 
kulturformer , og okonomisk-sociale-poli tiske forhold. I 
virkeligheden er det en for bred betydning at laegge i 
begrebet. For selv om der er uenighed om hvad kulturbe- 
grebet star/skal sta for, sa er der kun fa der mener at 
okonomisk-sociale-politiske forhold uden videre kan daek- 
kes af ordet kultur. I f0lge manges og min mening daekker 
kulturbegrebet specielt samfundets kollektive og subjek- 
tive bevidsthedsmaesslge forhold og deres symbolske udtryk . 
Alligevel er det praktisk at bruge betegnelsen kultur som 
en samlebetegnelse for hele indholdssiden , og det vil jeg 
gore i det folgende, ogsa i forbindelse med begreberne 
kultur indlaering og kulturundervisning. 



Kultur indlaer ing 

Nogle af de grundlaeggende teoretiske distinktioner i frem- 
medsprogspaedagogikken er ogsa anvendelige inden for kul- 
turdimensionen. I lighed med distinktionen mellem sprog- 
indlaering og sprogundervisning , kan man saledes skelne 
mellem kultur indlaering og kulturundervisning: 

Kulturindlaering (fremmedkultur indlaer ing) kan beskrives som 
den socialpsykologiske og sociale proces hvor individet ud- 
vikler nogle forestillinger om og nogle indstillinq gr til 
den fremmede kultur, samt udviklet en adfaerd som muliggor 
hans/hendes personlige kontakt med den fremmede kultur. 

De fleste udvikler efter den forste barnealder nogle fore- 
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stillinger om forskellige fremmede lande og folk, bSde i 
skolesammenhaengen og - i stigende grad - udenf or : via re- 
klamer , massemedier , boger , via rejser og kontakt med ind- 
vandrere og flygtninge m.m. Forestillingerne er for det 
rneste f ragmentar iske og ret stereotype, men de er der, og 
er bl.a. med til at definere ens egen kulturelle identitet. 

Fremmedkultur indlaeringen er isaer indlaering pk af stand ; fo- 
restillingerne og indstillingerne udvikler sig hos os mest 
pfi grundlag af middelbare erfaringer vi har f&et gennem f. 
eks. massemedierne , eller mAske gennem nogle af skolens 
fag - udtrykt i tekster, billeder, film osv. Dette bety- 
der at kultur indlaeringen har en meget svagere adfaerdsdi- 
mension end sprogindlaer ingen, mens tilsvarende den kogni - 
tive og den af f ektiv e dimension er staerkere. Hvad vi ud- 
vikler, er f0rst og fremmest mentale forestillinger : spaen- 
dende fra dem f actsmaessige detailviden til det symbolske 
helhedsbillede, og indstillinger : afvisende, fjendtlige, 
positive, beundrende, solidar iske , sentiment ale , kritiske 
osv. Den kulturelle adfaerd, f.eks. hensigtsmaessig per- 
sonlig fremtraeden: pciklaedning , kropssprog m.m. t udvikles 
forst rigtigt gennem umiddelbare erfaringer, i den person- 
lige kontakt med udlaendinge. 

Sammenhaengende med at kultur indlaeringen overvejende er kog- 
nitivt og affektivt orienteret, ligger hovedvaegten pS den 
r eceptive side, ikke den produktive. Man "modtager" mere 
end man "giver" , Dette er dog ikke ensbetydende med at 
kultur indlaeringen er en passiv proces. Den enkelte har 
sikkert nogle selektive mekanismer, som ubevidst styrer 
indlaeringen, pS grundlag af ens psykiske Sbenhed, forvent- 
ninger, menneskesyn og samfundssyn. 

Kultur indlaeringen er en del af individets almindelige so- 
cialisation, , Man kan sige at det i virkeligheden er det 
affektive indhold der er tyngdepunk tet i kultur indlaerin- 
gen: Mange af de erfaringer der formidles til os, er prae- 
get af mere eller mindre udtalte holdninger og vurderinger. 
De er vigtige for votes or ienter ingsevne i forhold til vo- 
res sociokulturelle omverden, og ofte praeget af en etno - 
centrisk synsmSde, som vi mSske i vore dage ikke altid vil 
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vaere ved. Nogle fortraenger maske de etnocentriske fore- 
stillinger til fordel for en formuleret kulturrelativis - 
me (cf . Risager 1988) . 

Kulturindlaeringen er karakter istisk ved at den, i endnu 
hojere grad end sprogindlaeringen, rummer muligheder for 
refleksivit et, dvs. det at man ved kontakten med den frem- 
mede kultur (af nogle kaldet C2 i lighed med L2) laerer no- 
get om sin egen kultur (CI). 

Forholdet mellem kultur og sprog er generelt lost i den 
del af kulturindlaeringen der finder sted uden for sprogfa- 
gene. Ofte formidles forestillinger og inds tillinger til 
os uafhaengigt af det fremmede sprog, i en dansk diskurs, 
maske i oversat form. Dette vil dog i nogen grad asndre sig 
med udviklingen pa satellit- og kabel-TV omradet, hvor sa- 
erne vil modtage f remmedsprogede programmer. 
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Kultur under visning 

Kulturundervisning (f remmedkulturundervisning) kan pa sin 
side beskrives som den sociale og socialpsykologiske proces, 
hvor en elev eller elevgruppe, under bestemte institutio- 
nelle betingelser, bibringes et input til kulturindlaerin- 
gen, under anvendelse af bestemte metoder og materialer. 

Fremmedkulturunaervisning foregar ikke bare i forbindelse 
med sprogfagene, men ogsa i visse andre fag: geografi, hi- 
storie, religion, samfundsfag osv. Men i det folgende vil 
jeg koncentrere mig om sprogfagene. 

Nar kulturundervisningen i forbindelse med sprogunder vis- 
ningen starter, er kulturindlaeringen som oftest godt i gang. 
Derfor begynder kulturundervisningen naesten aldrig fra bar 
bund. Traditionelt gor undervisningen ikke meget ud af at 
frugtbargare denne situation, den har tvaertimod haft ten- 
dens til at ignorere elevernes udgangspunkt . Men undervis- 
ningen bor tage hcjde for at der ofte er udviklet en 
maengde forestillinger og indstillinger man kan bygge vi- 
dere pa (cf. Sefefian 1987 og Risager 1988). 

En af kulturundervisningens opgaver er at bevidstgore e- 
leverne omkring disse forestillinger og indstillinger: 
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hjaelpe dem med at formulere dem, gore dern bevidst for 
sig selv og for gruppen, diskutere dem og udvikle dem 
(cf. Zarate 1986). Derved fir kulturundervisningen en 
staerkere kogritiv dimension end kultur indlaer ingen ; for 
det at udvikle f or estillingerne og indstillingerne in- 
debaerer f .eks. 

- at underbygge og supplere dem med mere viden 

- at dif f erentiere dem historisk og sociologisk 

- at opove i indlevelse og per spektivskif t 

- at skabe overblik og sammenhaeng 

Tyngdepunktet i kulturundervisningen er derfor pS det 
kognitive indhold, men det affektive er samtidig ogsS 
vaesentligt, idet kulturundervisningens opgave ogs£ er at 
opmuntre til bevidst formulering af holdninger og vaerdi- 
er, og at anerkende eksistensen af kritiske og solidari- 
ske indstillinger. 

Hovedvaegten ligger i kulturundervisningen p£ den recep - 
tive side, ligesom i kultur indlaeringen , dvs. at kultur- 
undervisningen isaer foregSr gennem arbejde med forelig- 
gende tekster, billeder, film af enhver art. Men til 
forskel fra kultur indlaeringen har ogsS den produktive 
side en vis plads, idet der kan arbejdes systematisk med 
fremstilling og formidling af aspekter af den fremmede 
kultur og af ens egen. 

Kulturundervisningen kan vaere lighedssogende eller for - 
skelssogende . Den hidtidige kulturundervisning , isaer be- 
gynderundervisningen , har mest vaeret lighedssogende , idet 
man har beskaeftiget sig med forhold der er almindeligt 
udbredt i alle vestlige samfund: livet i ker nef amilien , 
ungdommens liv, ferie og forbrug. I 0vrigt er det lig~ 
hedss0oende ogs£ et karakter istisk traek ved kulturfor- 
midlingen i TV, cf. Tufte 1987 , som omtaler enhedsprae - 
get i det f r emmedkulturelle stof, som en funktion af at 
stoffet typisk produceres med henblik pS at blive solgt 
overalt i verden. 

En mere f orskelssogende kulturundervisning kan udnytte 
kulturindlaer ingens muligheder for r ef leksivitet ved at 
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betone det komparative : konf rontationen mellem de to kul- 
turer, evt. perspektivere med Uendskab til den samfunds- 
maessige baggrund for forskellenes opstaen. Denne akti- 
vitet er et vigtigt element i udviklingen af en metakul - 
turel bevidsthed y noget der er mindst lige sa vigtigt at 
udvikle som metasproglig bevidsthed (cf. Byram 1989). 

Til forskel fra kul turindlaer ingen haevder kulturundervis- 
ningen i sprogfagene enheden af sprog og kultur (selv om 
sprogfaerdighedsundervisningen og kulturundervisningen i 
praksis undertiden foregar adskilt) . Set fra kulturdi- 
mensionens synspunkt har sproget her en slags dobbelt- 
funktion: pS den ene side er det on barriere , idet de be- 
graensede sproglige faerdigheder opbremser den kognitive 
og affektive udvikling ( inf antiliser ingsproblemet ) , pi 
den anden side er det en nogle til en dybere - indefra - 
forstaelse af kulturen. 

Kulturundervisningen er en form for kultur formidling der 
er saerlig specialiseret institutionelt , og praeget af be- 
stemte faglige traditioner niht. mal, metoder og mater i- 
aler. Det kan undertiden vaere hensigtsmaessigt at se kul- 
turundervisningen under synsvinklen kultur formidling , for 
derved at kunne karakter isere kulturundervisningens rol- 
le i forhold til den cvrige kultur formidling i samfundet. 
Man kan f.eks. iagttage en stigende relativiser ing af 
kulturundervisningen i konkurrence med kultur formidlin- 
gen i andre medier, der som of test er mere faengslende 
i kraft af anvendelsen af visuelle og musikalske udtryks- 
former i st0rre stil (cf. Risager 1989b). 

Kultur indlaer ing vs. kulturundervisning 

Som det ses, er kultur indlaering og -undervisning to me-- 
get forskellige processer. Kultur indlaeringen er en livs- 
lang proces, mens kulturundervisningen er tidsmaessiqt 
temmelig begraenset. Kultur indlaer ingen griber langt ind 
i personlighedens affektive og kognitive struktur, mens 
kulturundervisningen er en mere udvendig og manifest pro- 
ces. Kulturindlaer ingen er socialt dif f erent ieret : der er 
utvivlsomt nogle sociale forskelle mht. hvilke forestil- 
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linger og indstillinger man udviklerj p£ den anden side 
er kulturundervisningen egalitaert orienteret, og har svaert 
ved at tage hojde for forskellene. 

Undervisningen og indlaeringen interagerer en eller an- 
den miide. Elevens f orestillinger og indstillinger til det 
fremmede land er bl.a. med til at bestemme den indleden- 
de motivation, Og undervisningen griber ind i og pSvirker 
indlaeringen, men det er nok en illusion at tro, at resul- 
tatet af kultur indlaeringen altid vil vaere identisk med det 
resultat der er tilsigtet i kulturundervisningen. F.eks. 
kan man taenke sig at eleverne, eller nogle af dem, i visse 
tilfaelde bestyrkes i nogle fordomme, selv om det er under- 
visningens overordnede formal at modvirke sSdanne. Denne 
problemstilling berores af nogle studier af elevreception , 
dvs. studier af hvad eleverne rent faktisk fSr ud af un- 
dervisningen, cf. Young 1963 og Byram 1989. 

Disse forhold gor det muligvis pSkraevet at der udvikles 
e valuer ings former der bSde belyser tilegnelsen af selve 
undervisningsstof fet , og (nogle af) de andre forestil- 
linger der eksisterer sidelobende hermed. 

Det komplicerede resultat som kulturindlaeringsprocessen, 
mod if iceret ved kulturundervisningen , skaber hos indivi- 
det, kan betegnes som hans/hendes kulturelle kompetens , 
et udtryk som er ved at blive mere almindeligt i takt med 
at kulturdimensionen knyttes taettere til den teoretisk me- 
re veludviklede f remmedsprogspaedagogik . Som det fremgcir 
af det foregaende, er det imidlertid vigtigt at maerke sig 
at den kulturelle kompetens indeholder bSde kognitive, af- 
fektive og adfaerdsmaessige komponenter, og de kognitive 
og affektive komponenter er af relativt storre betydning 
her end i den kommunikative kompetens. 

Kultur paed agog ik 

Som overbegreb for b&de kultur indlaering og -undervisning 
inden for institutionaliseret undervisning kunne man bru- 
ge kulturpaedagogik (f remmedkulturpaedagogik) , i lighed med 
den brede brug af ordet f r emmedsprogspaedagogik . 
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Det foregaende har handlet om kulturpadagogikkens almene 
niveau , det der kendetegner processerne uanset hvilke spe- 
cifikke lande der er CI og C2. Dette almene niveau er fael- 
les som alle undervisningsf agene, inkl. f remmedsprogene , og 
refererer groft sagt til to brede videnskabsf elter : 

- indlaerings- og undervisningsprocessen : kognitiv psykolo- 
gi, socialpsykologi , almen paedagogik 

- indholdet: almen samf undsvidenskab , bl.a. antropologi, 
sociologi og politologi 

Men kulturpaedagogikken har naturligvis ogsa sit fagspeci - 
fikke niveau . Indholdet af indlaeringen hhv. undervisnin- 
gen er i hoj grad bestemt af hvilket specifikt land der er 
C2. Derudover er arten af relationen mellem CI og C2 af 
stor betydning: hvad vil forskellige danske elever f.eks. 
finde interessant og relevant at fa kendskab til, hvis det 
drejer sig om USA? eller DDR? eller Tanzania? Her har 
Danmarks plads i kulturhistor ien en ikke uvaesentlig be- 
tydning. 

Det fagspecif ikke niveau, som er en del af fagdidaktik- 
ken for det enkelte fag, refererer hovedsagelig til to 
andre brede videnskabsf elter : 

- regionale og historiske studier (omradestudier ) af C2 og 
CI 

- kulturhistoriske og komparative studier af relationer 
mellem CI og C2 

Til slut skal bringes et lille skema som viser de gennem- 
gaede termers forhold til hinanden: 



i undervisn. systemet 


uden for undervisn 


sprogf ag 


ikke-sprogfag 




KI + KU 


KI + KU 


KI + KF 


(KF) 


(KF) 




KP 


KP 





I 
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FREMMEDSPROG OG GLOBAL BEVIDSTHED X 



Karen Risager 



Studiet af globale sporgsmSl af vital betydning for men- 
neskehedens fremtid bor vaere en dimension af al almen 
undervisning for born, unge og voksne, og det gaelder i- 
deelt alle fag. 

Hvilke muligheder har f remmecsprogene for at medvir- 
ke til udviklingen af global bevidsthed, dvs. en for- 
stcielse af og en ansvar sbevidsthed over for vor tids 
grundlaeogende konflikter, kriser og potentialer, forst 
og fremmest omkring de brede temaer: Nord-Syd-problema- 
tikken , 0st-Vest-problematikken , mennesker ettighederne 
og det globale miljo? 

I det folgende vil jeg tage udgangspunkt i f r emmedspr ogs- 
under visningen i Danmark, og eksemplerne er herfra, men 
pr oblemstillingerne er faelles for al fr emmedsprogsunder- 
visning. Derimod kommer jeg ikke Ind pS de saerlige for- 
hold i forbindelse med andetsprogsundervisning. 

Tre grader af tilnaermelse til globale studier 

Man kan skelne mellem tre grader af tilnaermelse til glo- 
hale studier, som eksisterer sidelobende i fr emmedspr ogs- 
undervisningen i dag: 

1. Lokale temaer : Studiet af temaer som er udvalgt for 
at belyse traek af en bestemt fremmed kultur, f.eks. un- 
ges liv og interesser i Vesttyskland , eller litteratur 
fra det frankofone Vestafrika. SSdanne temaer kan vaere 
et middel til at udvikle inter kulturel forstSelse, to- 
lerance og kritisk konf rontation mellem den fremmede kul- 
tur og ens egen. De er udbredte, og meget vaerdifulde; 
men da de har et lokalt begraenset perspektiv, er de be- 



x) Denne artikel er oprindelig skrevet pS engelsk: World 
Studies and Foreign Language Teaching: A Perspective from 
Denmark, og udkommer 1: World Studies Journal 7 1989. 
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skedne med hensyn til udvikUng af global bevidsthed. 

2. Lokale temaer i global belysning ; Studier af temaer 
der primaert er udvalgt for at belyse vaesentlige traek af 
en bestemt fremmed kultur, men suppleret og beriget med 
en global dimension , f.eks. mad i Frankrig, sammenlignet 
med verdens fodevaresi tuation ; eller sorte i Storbritan- 
nien, set i lyset af verdens flygtninge- og migrations- 
problematik. En meget stor del af de lokale temaer, som 
allerede optraeder i f remmedsprogsundervisningen, kan for- 
modentlig kobles til den globale kontekst pa en eller 
anden made, og blive et udmaerket bidrag til global be- 
vidsthed. 

3. Globale temaer ; Studiet af temaer som i sig selv rum- 
mer en global problematik, f.eks. imper ialisme , atom- 
spraengninger , nedrustning m.v. Sadanne temaer er det 
mest konsekvente forsog pa at arbejde med globale studi- 
er inden for rammerne af f remmedsprogsundervisning , og i 
det f0lgende vil jeg isaer fokusere pa f remmedsprogsun- 
dervisningens muligheder i den retning. 

Udviklingen siden 1970'erne 

Fremmedsprogsundervisningen har nodvendigvis et sprog- 
ligt udgangspunkt i den forstand at f.eks. engelskunder- 
visningen baserer sig pa engelsksproget mater iale (evt. 
suppleret med materiale pa modersmalet) . Desuden er frem- 
medsprogsundervisningens identitet at den primaert beskeef- 
tiger sig med kultur- og samf undsforhold i de lande, hvor 
sproget bruges (samt evt. elevernes eget land). Frem- 
medsprogsundervisningen er saledes underlagt en sproglig, 
hvilket ogsa vil sige en geografisk begraensning . 

Denne identitet har imidlertid udviklet sig i arenes lob 
pa afgorende made: 

1. pen europasiske scene ; Siden sidste arhundrede og op 
til 1970'erne var rammen helt overvejende den europaeiske 
kulturnation der benyttede sig af vedkommende sprog (Det 
skal dog siges at man i engelskunder visningen allerede tid- 
ligt har interesseret sig for dele af det britiske impe- 
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rium eller Commonwealth , f.eks. Indien). Koncentratio- 
nen omkring den europaeiske kulturnation praeger stadig 
megen f reinmedsprogsundervisning , men der er blevet sl&- 
et en kraftig breche i den siden 70'erne, hvor kultursi- 
den gennemgik en moderniser ing i sociologisk, antropo- 
logisk og ikke-eurocentr isk retning: 

2. Pet storre sprogsamf und : Rammen for valg af lande og 
temaer blev i stigende grad det storre sprogsamf und : de 
engelsksprogede lande, de f ransksprogede lande osv. Selv 
om centerlandene stadig indtager en f remtraedende plads 
(hvilket er naturligt hvis undervisningen finder sted i et 
andet europaeisk land) , er stadigt flere lande og omrSder 
blevet inddraget i en "centrifugal" proces: USA, Canada, 
Latinamerika , DDR, Australien, Maghreb, det frankofone 
Vestafrika, det anglofone Afrika osv. Samfundskritiske, 
anti-imper ialistiske og antropologiske stromninger har ud- 
videt den geografiske og sociale horisont. 

N3r fokus er pS et ikke-europaeisk land eller omr£de, er der 
ofte tale om lokale temaer , afgraenset i forhold til ved- 
kommende land eller omrSde (f.eks* det spansk talende La- 
tinamerika) , men der er ogsS tit tillob til en global til - 
gang , f.eks. i form af gennemgang af landets/omrSdets hi- 
storiske relationer til evt. tidligere kolonimagter , og nu- 
vaerende imper ialistiske magter, eller i form af en temati- 
sering af konflikten mellem tradition og modernitet. 

At der stort set kun er tale om tillob, har at gore med at 
der er et sprogligt udgangspunkt . For det er karakteri- 
stisk at man fokuserer pS et sprogomrSde, og til gengaeld 
slet ikke pS et andet, selv om det mfiske i et storre per- 
spektiv ville vaere relevant. NSr man f.eks. arbejder med 
det engelsksprogede Afrika inden for engelskunder visnin- 
gen, er der ingen koblinger, sammenligninger e.l. i for- 
hold til det f ransksprogede eller det por tugisisksproge- 
de, og omvendt. 

K fokus er pS et europaeisk land, er det typiske at der 
ikke endnu er nogen tillob til en global tilgang . Behand- 
lingen af landene er helt domineret af den tradi tionelle 
tilbojelighed til at standse ved det nationale niveau (sam- 
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tidig med at der er kommet en klart oget bevidsthed om 
den interne sociale og kulturelle variation). Der er 
sjaeldent nogen hentydninger til landets evt. olle i ver- 
denssystemets udvikling, imperialisme og kolonialisme , og 
tilbagevirkninger pa landet selv: kapi talakkumulation og 
industrialisering, eller f.eks. kunstneriske - kinesiske, 
japanske, afrikanske - impulser udefra (cf. diskussionen 
om "double impact", f.eks. Wesley Johnson 1985). Blind- 
heden for tvaer kulturelle processer ses bl.a. ogsa i den 
hidtil manglende tematisering af amer ikaniser ingen i de 
vesteuropaeiske lande efter 2. verdenskrig. 

3. Den globale scene : En udvikling der er kommet til her 
i 80'erne, er at rammen for stofvalget i nogle tilfaelde 
er globale temaer med tilknytning til vedkommende sprog- 
omrade. Exx. fra Danmark er : Une France forte? (1982), 
Peace in the Nuclear Age? (1984), Imperialism comes to 
Africa (1985), Fr iedensbewegungen in Ost und West (1985), 
La polynesie Fran«?aise (1986), Utopia? Visions of Future 
Societies and Social Structures (1986), og The Arms Race 
of the Human Race (1986). 

Principielt kan nan sige at nogle globale temaomrader har 
mere tydelig geografisk tilknytning end andre: Menneske- 
rettighedsproblematikken og problematikken omkring det 
globale miljo har en relativt svag geografisk tilknytning, 
da de berorer alle egne af verden, blot med forskellig styr- 
ke. Derimod har Nord-Syd- og 0st-Ves t-problematikken en 
klar geografisk dimension (der dog er mere social og poli- 
tisk end rent geografisk). Derfor er nogle sprog abstrakt 
set mere oplagte end andre til at belyse sadanne temaer: 
- Engelsk , som har den bredeste geografiske tilknytning af 
af alle verdens sprog, er overvejende knyttet til den vest- 
lige, kapitalistiske blok som dens forende sprog og lingua 
franca indadtil og udadtil. Sproget har betydning for en 
raskke omrader af aktuel global interesse: Japan, NlC-lande- 
ne (Newly Industrializing Countries) i 0st- og Sydostasien, 
Israel, Sydafrika, og en lang raekke mere eller mindre fat- 
tige tredje verdens lande, heriblandt nogle i en sociali- 
stisk overgangsproces . Derfor er engelsk oplagt bade som 
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indganc, til Nord-Syd- og til 0st-Vest-problematikken . 
(I ovrigt bar man i forbindelse med engelskundervisning 
diskutere det legitime i at betegne engelsk som et "ver- 
denssprog" ) . 

- Fransk, spansk og portugisisk har en lidt mere begraen- 
set geografisk tilknytning: dele af Vesteuropa, og dele 
af den tredje verden i Afrika og Latinamer ika , savel som 
NIC-landene Brasilien og Mexico. Ogsa disse sprog er 
egnede som indgang til Nord-Syd-problematikken , og ogsa 
til 0st-Vest-problematikken (Cuba, Nicaragua, Angola m. 
m. ) . 

- Russisk og tysk har begge klare kontinentale tilknytnin- 
ger til hhv. Sovjetunionen og Centraleuropa . Disse sprog 
er derfor saerlig oplagte indgange til 0st-Vest-problema- 
tikken. 

- Ogsa andre, mere lokalt begraensede, sprog har forskelli- 
ge muligheder afhaengigt af sporgsmal som: hvilke samfunds- 
typer er de baerere af? Hvilken dynamik og hvilke visio- 
ner kan de udtrykke? Man kan i den forbindelse beklage at 
ikke sprog som arabisk, japansk eller kinesisk er bedre re- 
praesenteret blandt skolesprogene i Europa, idet de hver 

fnr sig er baerere af alternative opfattelser af verdensud- 
viklingen. 

Situationen i Danmark 

Danmark kan nyde godt af en tradition for f remmedsprogs- 
undervisning i flere sprog, hvilket muliggor mange for- 
skellige vinkler pa den globale dimension. Fremmedspro- 
yene er ikke perifere fag, men er placeret mellem de cen- 
trale dannelsesfag - det gaelder isaer engelsk i dag. En- 
gelsk er obligatorisk for alle fra 5. klasse (eller tid- 
ligere efter skolens valg) , og i 7. klasse skal der vael- 
ges mellem tysk og fransk. I den videregaende skole 
(Gymnasiet) laeses der et eller to sprog udover engelsk 
(tysk/f ransk/spansk/russisk , afhaengigt af det studiepro- 
gram den enkelte elev laegger. Derimod er hjemmesproge- 
ne ikke repraesenteret i skolesystemet som f remmedsprog . 

Siden en raekke forsog i 70' erne har der vaeret tradition 

51 

ERIC 



for tvaerfagligt samarbejde i et vist omfang, afhaengigt 
af skemaets muligheder, isaer mellem historie, dansk og 
samfundsfag, men religion og sprogfagene har ogsa under- 
tiden vaeret inddraget. Derfor er der i Danmark en ba- 
sis for en bade samfundsor ienteret og kul turor ienteret 
fremmedsprogsundervisning pa mellemhojt niveau. Der er 
ogsa en stigende interesse for global orientering af 
under visningen i sin helhed. Den stattes pa den ene si- 
de ur internationaliseringsprocessen inden for isaer de 
kommercielle uddannelser, pa den anden side af en aktiv 
indsats fra officielt hold for at beskrive skoleunder- 
visningens vardiindhold, heriblandt det globale ansvar 
(cf. Lund m.fl. 1988). Ogsa de ovennaevnte udgivelser til 
fremmedsprogsunder visningen er eksempler herpa, og de er 
produceret i den hensigt at styrke mulighederne for tvaer- 
fagligt samarbejde. 

I enkelte af ovenneevnte udgivelser, f.eks. The Arms Race 
or the Human Race, er der taget et skridt som rorer ved 
noget der ellers er lidt af et dogme i f remmedsprogsun- 
dervisningen: princippet om kun at bruge or iginalteks- 
ter. Bogen indeholder nemlig bade originale og oversat- 
te tester (alle pa engelsk) . Dette muliggar en meget 
mere alsidig belysning af temaet, og det er ogsa med- 
virkende til dens brede anvendelighed : den kan bruges af 
fredsgrupper rundt omkring i verden, bade i og uden for 
under visningssystemet. 

Efter min mening bor hovedvaegten i f remmedsprogsundervis- 
ningen ligge pa originale tekster, for pa denne made at 
bevare forbindelsen mellem sproget og det samfund og den 
kultur det udtrykker. Men der skal ogsa vaere plads til 
oversaettelserne, hvis emnet laegger op til det. Her kan 
drages en parallel til udviklingen i moder smalsundervis- 
ningen (i hvert fald i Danmark), hvor man udmaerket kan ind 
drage oversatte tekster for emnets skyld. 

Maske er det relativt let at formulere globale temaer i 
forbindelse med netop engelskundervisningen , pa grund af 
d t engelske sprogs brede geografiske tilknytning. Men 
et eksempel pa en parallel opgave (udover ovennaevnte tit- 



ler) kunne vaere f ransksproget materiale om 
meget stor del af Frankrigs tidligere kolonier og pro- 
tektorater, i Maghreb, i Vestafrika, i Mellemosten, er 
islamiske eller islamisk domineret, og ogsa i dag er der 
teette relationer mellem Frankrig og de islamiske omra- 
der. Fransk er saledes en oplagt indgang til at stude- 
re islamisk kultur, bade i dens radikale og dens mere 
moderate former, ogsa via tekster oversat fra arabisk, og 
evt. andre sprog. 



Elevernes egen nationale identitet 

Global bevidsthed er i hoj grad ogsa bevidsthed om ens e- 
gen placering i den globale kontekst. Derfor har frem- 
medsprogsundervisningen en vigtig opgave - sammen med an- 
dre fag - at udvikle elevernes egen identitet, herunder 
den nationale, 

I det folgende vil jeg skitsere nogle traek ved Danmark og 
den danske identitet man kunne tage udgangspunkt i: 

1. Danmark er traditionelt praeget af en stor etnisk, kul - 
turel og religios homogenitet . Forst med indvandr ingerne 
i 60'erne og 70'erne er danskerne blevet konfronteret i 
storre stil med ikke-hvide racer og ikke-europaeiske (el- 
ler nordamerikanske) kulturer. 

Der er dog en undtagelse: Danmark har en stor koloni: Gron 
land (som siden 1979 har indre autonomi og baerer navnet Ka 
laallit Nunaat) , og som er etnisk og kulturelt meget for- 
skellig fra Danmark. Men tidligere har den personlige kon 
takt mellem gronlaendere og danskere vaeret minimal, fordi 
Danmark indtil 1953 opretholdt en isolations- og monopol- 
politik i forhold til Gronland. 

Af disse grunde er for estillingen om enheden mellem dansk 
sprog og dansk kultur meget staerk i Danmark, og pa denne 
baggrund er en af f remmedsprogsundervisningens oplagte op- 
gaver i Danmark at vise hvor udbredte multikul turelle og 
multilinguale samfund er , for at prave at afdramatisere de 
kulturelle konf rontationer der er i Danmark i dag. 

Danmark er samtidig praeget af mangel pa kolonial bevidst- 
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hed. Oq det til trods for at Danmark har vesret og er en 
kolonimagt: Danmark har som sagt Granland (verdens starste 
koloni mht. areal) , samt Faereerne (indre autonomi siden 
1948). Og det har haft en raekke mindre koloniale besid- 
delser: Trankebar i Tamil Nadu, Indien, i 16-1800-tallot , 
forter pa Guldkysten i 17-1800-tallet , og Dansk Vestindi- 
en (3 oer) i 16-1900-tallet indtil 1917. 

Ailigevel er der i befolkningen naesten ikke nogen bevidst- 
hed om Danmark som en tidligere eller nuvaerende koloni- 
magt. Porholdet til Gronland er praeget af selvretfaerdig- 
hed og tro pa at danskerne har fart en saerlig human poli- 
tik, hvilket kan diskuteres, selv om det er rigtigt at 
afkoloniseringsprocessen er praeget af forhandling, ikke af 

void. 

PS denne baggrund bor f remmedsprogsunder visningen bl.a. 
lagge op til at drage paralleller mellem den danske gron- 
landspolitik og hhv. den britiske og den franske koloni- 
politik. I tilknytning hertil kunne man ogsa diskutere 
begrebet "den fjerde verden" (i betydningen: indfadte min- 
dretal overalt i verden). 

2. Danskernes u-landsbillede som det formidles af masse- 
medierne i vor tid, er - som i flere andre lande - staerkt 
domineret af elendighedsforestillinger . Den store under - 
sagelse af Af r ika-billedet , som er gennemfgrt i en raekke 
vesteuropaeiske og afrikanske lande efter Aid to Africa- 
kampagnen 1984-85, viser f.eks. at danskernes billede af 
Afrika i korte traek kan resumeres saledes: 

- Afrika befinder sig i en natur tilstand 

- Afrika beherskes af kaos og diktatur 

- Afrika er akonomisk og samf undsmaessigt domineret af fat- 
tigdom 

- Afrika er magteslost (cf. Holm 1987). 

Dette massive og ensidige billede ma fremmedsprogsunder- 
visningen vaere med til at relativisere, og meget materi- 
ale omkring lokale temaer gor allerede dette, idet de de- 
monstrerer den eksisterende kulturelle variation og dyna- 
mik i forskellige dele af den tredje verden, og hehandler 
kulturen bade udefra og indefra. Dansk Rade Kors har f. 
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oks. udgivet en serie undervisningsmater ialer om Afrika, 
som sigter mod at give en mere alsidig forstlielse af Afri- 
ka, beregnet for tvaerfagligt samarbejde mellem fagene 
dansk , engelsk, geografi, biologi, og samtidsor ienter ing 
(den til engelsk hedder : English in Africa. The African 
Way, 1985). 

Kvinderne i sprogfagene 

Mens fag som historie og geografi tit berorer globale te- 
rnuer, sker dette endnu ret sjaeldent i f remmedsprogsf age- 
ne. Samtidig er f remmedsprogsf agene generelt domineret 
af kvindelige laerere og i visse sammenhaenge ogsS af kvin- 
delige elever. Her er en interessant diskrepans i forhold 
til at kvinder er meget aktive i fredsarbejde og miljoar- 
bejde o.l. Derfor skal der af slutningsvis naevnes en yder- 
ligere opgave: at s tyrke kvindebevidstheden i f remmedsprogs 
fagene. Man kan sige at f remmedsprogsf agene burde v«re 
milj0er hvor der er saerlig gode muligheder for at arbejde 
ud fra det nogle har kaldt "kvindelige vaerdier" : skabel- 
sen af liv, ansvar og omsorg for liv og natur og pS denne 
made styrke den etiske dimension af globale studier, hvil- 
kot or den mest fundamentale af dem alle. 
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